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2588-50	 10 gr.	 Pce Fr. / 10	 Pce Fr.

Graisse à emplois 
multiples
Pour le graissage des mécanismes 
de remontoirs. Assure l’étanchéité 
des joints de couronnes, des 
poussoirs et des boîtes. Prévient 
la rouille. Résiste à la pression. 
Ne sèche pas.

Das Fett für jeden 
Gebrauch
Zum Fetten von Aufzugmechanis­
men. Garantiert Dichtigkeit der  
Kronendichtungen, der Schalt­
teile bei Chronographen und 
der Gehäuse. Schützt vor Rost. 
Druckfest. Trocknet nicht aus.

Microlubricant and 
moisture sealer
For winding gears. Waterproof 
sealing of joints of winding 
crowns and chronographs cases. 
Protects against rust. Pressure 
resistant.  
Doesn’t dry out.

Grasa para diversos 
usos
Para el engrase de mecanismos de 
remontuar. Asegura la impermeabi­
lidad de las guarniciones de coro­
nas, de los pulsadores, de las cajas 
de relojes. Protege del herrumbre.  
Resiste a la presión. se seca.

Graisse “Fomblin”
Utilisée pour l’horlogerie,  
la microtechnique, etc.
Elle est compatible avec toutes 
sortes de matériaux comme le 
verre, les métaux, l'élastomère, le 
plastique et le céramique.
Avantages:
-	 Excellent lubrifiant 
-	 Résistante aux oxydations 
-	 Stable aux températures 
-	 Résistante aux produits  
	 chimiques. 
-	 Ininflammable 
-	 Non toxique
Par 20 gr. conditionnement en pot.

Fett “Fomblin“
Anwendung in der Uhrenbranche, 
der Mikrotechnik, usw.
Sie ist verträglich mit den  
verschiedensten Materialien wie 
Glas, Metalle, Elastomer, Plastik 
und Keramik.
Vorteil:
-	 Ausgezeichnetes Schmiermittel 
-	 Widerstandsfähig gegen Oxydation 
-	 Temperaturbeständig 
-	 Widerstandsfähig gegen  
	 chemische Mittel. 
-	 Unentzündbar 
-	 Ungiftig
Per 20 gr. in Töpfchen Abgepackt.

“Fomblin” grease 
Used for the watchmaking, 
the micro-technology, etc.
Compatible with all kind of mate­
rials, as glass, metals, elastomer, 
plastic and ceramics. 

Advantages:
-	 Excellent lubricant 
-	 Resistant to oxidations 
-	 Stable for all temperatures 
-	 Resistant to chemical products 
-	 Non-inflammable
-	 Non toxic 

Box of 20 gr. packed im plastic box.

Grasa “Fomblin”
Utilizada en relojería, 
microtécnica, etc.
Compatible con todo tipo de 
materiales como el vidrio, los 
metales, el elastómero, el plástico 
y la cerámica.
Ventajas:
-	 Excelente lubrificante 
-	 Resistente a las oxidaciónes 
-	 Estable a las temperaturas 
-	 Resistente a los productos  
	 químicos 
-	 Ininflamable 
-	 tóxico
Por 20 gr. condicionado en bote. 

	 Contenu 
	 Inhalt 
	 Contents	 No	  gr.	 Pce Fr./10	 Pce Fr. 
	 Contenido 

gr.

20 6945-20	 25

100 6945-100	 130

500 6945-500	

Huileur de poche 
de précision
Utilisé dans l’horlogerie, la micro­
technique et l’électronique.  
Ne coule pas.  
L’huile en trop revient automati­
quement dans le réservoir.  
Quantité d’huile toujours visible.
Aiguille: ∅ 0.90 mm. 
Longueur: 152 mm.  
Contenu: 6 cm3.

Präzisionstaschenöler 

Anwendung in der Uhrenbranche, 
der Mikrotechnik und Elektronik. 
Läuft nicht aus. 
Überflüssiges Öl läuft automatisch 
in die Reservehülse zurück. 
Ölstand immer sichtbar.
Nadel:  ∅ 0.90 mm. 
Länge: 152 mm. 
Inhalt: 6 cm3.

NEOVAL® LUBRISTYL®

Precision pocket oilers 

Recommended for the watchmak­
ing, the micro- technology and 
the electronics. waste. 
The surplus of oil will automati­
cally return back in the tank. 
Visible oil level.
Hand:  ∅ 0.90 mm 
Lenght: 153 mm
Contents: 6 cm3.

Aceitador de bolsillo 
de precisión 
Utilizado en relojería, microtécnica 
y electrónica.  
gotea. 
El aceite de más vuelve automáti­
camente en el receptáculo. 
Cantidad de aceite siempre visible.
Aguja:  ∅ 0.90 mm. 
Largura: 152 mm.  
Contenido: 6 cm3.

4723	 30 gr.	 Pce Fr.


